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 Световноизвестният палестински поет и писател Махмуд Даруиш
           е роден на 13 март 1941 г. в заможно  сунитско палестинско

семейство в селището Ал-Бируа, край Акка, Палестина. Като дете тича
„по стъпките на пророците, които са навсякъде из тази благословена
земя.”

След атака на ционистка милиция през 1948 г., жителите на сели-
щето са принудени да го напуснат. Седемгодишният Даруиш се оказва
в Ливан, без да знае нищо за съдбата на семейството си. Понастоящем
на мястото на родното му селище има израелско население.

Без съмнение, бягството и разрушаването на родния му дом оста-
вят траен отпечатък в живота и творчеството му.

След завършване на средното си образувание Махмуд Даруиш се
установява в Хайфа, където работи като журналист. През 1961 г. се при-
съединява към израелската комунистическа партия и за кратко е редактор
във вестника на партията „Ал-Итихад”. Често е задържан или поставян
под домашен арест. Първата си стихосбирка „Птици без криле” публи-
кува, когато е едва на 19 години.

През целия си живот той е издал 30 тома с поезия и 8 книги с
проза. Още с втората си стихосбирка – „Маслинови листа”, публикувана
през 1964 г., Даруиш се утвърждава като един от най-добрите поети на
Палестинската съпротива. Много от творбите му са награждавани и пре-
ведени на над 20 езика, сред които и на основните европейски езици
(английски, френски, руски, немски, италиански, турски, португалски
и др.). По думите на поетесата Ноеми Шихаб Ния „словото му е прегър-
нато от читателите по целия свят – той е съвършено необходим глас,
незабравим, след като е открит веднъж.” Текстовете му се радват на
световна слава за дълъг период, което е недвусмислено доказателство
за качествата им.
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Стиховете му са използвани за текстове на песни, както на палес-
тински и известни арабски певци, така и на израелски изпълнители.
Въпреки че творбите му не са достатъчно познати у нас, той е посещавал
България няколко пъти преди 1989 г., като през 2006 г. получава наградата
„Сребърна роза” от Съюза на българските писатели.

В поезията му се преплитат две големи теми – любовта и родината.
Любовта към любимата жена неусетно се свързва и трансформира в
ненарушим съюз между поета, неговата татковина и борбата на палес-
тинския народ за извоюване на независимост:

„Убит номер 18”

Гората от маслини някога зелена беше.
Беше.. а небето –

синя гора, о, Любима, беше..
Но, какво се промени през тази вечер?

На завоя задържаха камион с работници,
а те мълчаха.

Обърнаха ни на изток – а те пак мълчаха.
Сърцето ми бе синьо птиче някога,
в гнездото ти, Любима, сгушено.
А, кърпичките ти до мен, които

бели бяха до една,
защо са тази вечер целите в петна?

Не разбирам нищо, о, Любима!

По пътя задържаха камион с работници,
а те мълчаха.

Обърнаха ни на изток – а те пак мълчаха.

За теб е всичко мое –
и сянката, и светлината;

пръстенът венчален и каквото ти душа желае,
и мъничка градина със смокини и маслини.



392

При теб ще идвам, както всяка нощ преди,
ще се промъквам през прозореца, докато спиш,

и клонка от жасмин ще ти оставям.

Не ме съди, ако малко закъснея,
понеже те ме спряха.

Гората от маслини беше винаги зелена.
Беше, о, Любима.

Но, петдесет убити,
по залез слънце,

я обагриха в червено.

Петдесет убити,
о, Любима... не ме съди.

Убиха ме.. убиха ме..
Убиха ме.
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Творецът печели няколко поколения последователи не само с
чувствителната тема за изселените от родната им земя палестинци (са-
мият той е бил изселен като дете при създаването на държавата Израел),
но и заради общочовешките теми в поезията му – самотата, търсенето,
любовта, страстта, смъртта. Такова стихотворение е:

„Като малко кафене е любовта”

Като малко кафене е любовта,
на улица за непознати..

Ала с врати отворени за всички.
Като кафене, чиито гости са

ту повече, ту по-малко –
според времето.

Ако вали са повече,
но спре ли – отегчават се и тръгват.

И аз съм тук, седя в ъгъла, о, непозната моя.
Какъв е цветът на очите ти? Името ти?

Как да те повикам,
когато минеш край мен? Аз съм тук,

и те чакам.

Малко кафене е любовта. Две чаши вино
съм поръчал. И вдигам тост за теб и мен.
Нося шапки две, чадър един. Сега вали..

Повече от всякога вали, а ти не влизаш.
И накрая си казвам: „Може би тази,
която съм чакал, ме е чакала също...

или пък друг е чакала.

Ала, не е познала нито него, нито мен.
И си е казала: „Тук съм, чакам те.

Какъв цвят са очите ти? Какво вино обичаш?
Как е името ти? Как да те повикам,

когато преминеш пред мен?”

Като малко кафене е любовта...
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Поезията на Махмуд Даруиш дава глас и  на палестинската мечта
за независима държава и играе важна роля при оформянето на деклара-
цията за независимост на Палестина от 1988 г.

Негови са думите, които Ясер Арафат произнася пред ООН през
1974 г.: „Днес дойдох с маслинова клонка и с оръжие на борец за свобода
в ръка. Не позволявайте да изтърва маслиновата клонка”.
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Въпреки че  критикува и израелското и палестинското правител-
ство, Даруиш вярва, че мирът е постижим. Пред израелския в. „Хаарец”
той казва: „Аз съм търпелив и чакам дълбока, революционна промяна в
съзнанието на израелския народ. Арабите са готови да приемат един
силен Израел с ядрено оръжие – той трябва само да отвори вратите на
своята крепост и да прегърне мира”.

Неговите възгледи, светски идеи и неприязънта му към  движе-
нието „Хамас”, му създават приятели в средите на израелските интелек-
туалци и врагове в редиците на ислямските радикални партии. Той иро-
низира дейците на „Хамас”, отправяйки им реторичния въпрос, дали те
са представителите на Аллах в Палестина. В тази връзка председателят
на „Хамас” Халид Машаал нарича великия поет „неверник” в интервю
по „Ал Джазира”.

През 2000 г. тогавашният министър на образованието в Израел
дори предлага да се започне изучаването на някои от творбите на палес-
тинския поет, но предложението му е отхвърлено от премиера Ехуд Ба-
рак, тъй като „Израел все още не е готов за това”.

На 9-ти август 2008 г. Махмуд Даруиш издъхва върху операцион-
ната маса в болница в Хюстън, САЩ.

Често пъти смъртта на един творец е повод за митологизацията
му. В случая с „Гласът на палестинския народ” няма нищо по-невярно –
не кончината му го превърща в обичан, велик и легендарен, а творчест-
вото и живота му, изпълнени с човечност, любов към родината и люби-
мата, и разбира се, борбата за една независима Палестина.

* Всички преводи са на автора.
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